Морфологическая интерференция во французском и русском языках на примере суффиксоидов -graphe/-граф и -logue/-лог
Мошкова Ульяна Андреевна

Студентка Московского государственного университета имени М.В. Ломоносова, Москва, Россия

Межъязыковая интерференция как лексическое явление возникает при контакте двух языков и выражается в сближении лексических единиц одного или двух контактирующих языков в сознании многоязычного носителя. Об экстраверсивной (т. е. с родного языка на чужой) морфологической интерференции можно говорить в ситуации, когда два семантически тождественных друг другу слова оформляются в языках по одной словообразовательной модели, но с помощью разных суффиксов или суффиксоидов. В результате при контакте языков появляется вероятность смешения этих лексем и, как следствие, ошибочное перенесение в чужой язык слова, составленного по аналогии с моделью родного языка, или, иными словами, «прикрепление» к корню неправильного суффикса или суффиксоида – так возникает морфологическая ошибка. Например, носители русского языка при переводе на французский могут создавать так называемые mots-pastiches, «слова-подделки» [Кузнецова: 206], типа biologue* и programmiste* по аналогии с русскими словами биолог и программист вместо правильных biologiste и programmeur, и наоборот, франкофоны ошибочно создают в русском языке существительные биоложист* и программёр*.
Основу интерференционной лексики этого типа составляют слова с интернациональными морфемами латинского и древнегреческого происхождения, входящими в международный фонд словообразовательных морфем [Крысин]. Процесс интернационализации в настоящее время связан не столько с обогащением или расширением лексического фонда русского языка посредством заимствований слов с интернациональными суффиксами, сколько с образованием новых слов с помощью ставших устойчивыми для русского языка словообразовательных морфем интернационального характера: это препозитивные элементы типа а-, авиа-, анти-, антропо-, аэро-, бизнес-, био-, видео-, гекса-, гипер-, гипо-, зоо-, интернет-, квази-, контро-, макро-, микро-, мини-, моно-, мульти-, онко-, остео-, палео-, пара-, поли-, порно-, псевдо-, секс- , супер-, теле-, физио-, фоно-, экс-, электро-, энерго-, энтеро- и под. и постпозитивные - типа -граф, -графия, -дром, -лог, -логия, -ман, -мания, -мен, -метр, -метрия, -скоп, -скопия, -тека, -фон и т.п.
Особый интерес представляют постпозитивные словообразовательные морфемы интернационального характера, которые, как и интернациональные суффиксы, могут не иметь аналогичного прикрепления в исследуемых языках, а, следовательно, могут вызвать при языковом контакте морфологическую интерференцию. Вслед за Н.М. Шанским [Шанский: 98], в отечественной лингвистике за формантами такого типа закрепился термин «суффиксоиды», под ними подразумеваются морфемы переходного типа, которые, не теряя семантических и генетических связей с соответствующим корнем и, значит, оставаясь корневой морфемой, могут брать на себя функции суффикса в слове. В то же время французская языковедческая традиция рассматривает подобные элементы в качестве суффиксов древнегреческого и латинского происхождения, хотя, как правило, признает их сближение с основами и относит образования типа urbanologue «урбанолог» и chronologie «хронология» к сложным словам. 
Исследование лингвистического механизма интерференционного процесса проводилось для интернациональных суффиксов И.Н. Кузнецовой, Е.Ю. Анисимовой, С.С. Ценгер; суффиксоиды еще не рассматривались с позиции морфологической интерференции, а потому представляют собой область для исследования. Для лингвистического эксперимента по выявлению степени вероятности интерференционного смешения были выбраны наиболее распространенные и продуктивные элементы такого рода: -graphe/-граф и -logue/-лог. Результаты проведенного эксперимента и их сопоставление с суффиксальной морфологической интерференцией будут представлены в предлагаемом докладе.
Литература:
Кузнецова И.Н. Теория лексической интерференции (на материале французского языка). Дис. … докт. филол. наук. М., 1998.
Крысин Л.П. Об интернационализации фонда словообразовательных морфем. – Современное русское языкознание и лингводидактика. – Вып. // Сборник научных трудов, посвященный 85-летию со дня рождения академика РАО Н.М. Шанского. М., 2007. http://philology.ru/linguistics2/krysin-07.htm. 
Шанский Н.М. Очерки по русскому словообразованию и лексикологии. М., 1959.
Gaudin F., Guespin L. Initiation à la lexicologie française: De la néologie aux dictionnaires. Bruxelles, 2000.
